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Аннотация: статья даёт возможность составить представление об истории одной не-

изданной рукописи Р.Гари. Речь идёт о первом романе писателя. Процесс постижения смыс-
лов в творчестве Ромена Гари растянулся во времени. В предсмертной записке Жизнь 
и смерть Эмиля Ажара «эмпирический» автор о своём первом романе Le vin des morts два-
жды упоминает как об источнике, который постоянно приносил идеи и темы. Исследовате-
лям и биографам Ромена Гари придётся включить ещё одно произведение в список его рома-
нов при составлении полной библиографии его работ. Словно ещё одна ловушка или розыг-
рыш Ромена Гари, чтобы снова «перехитрить» заведённый порядок вещей. Небезынтерес-
ным, на наш взгляд, являются новые подходы к осмыслению и пониманию «ключей» в лабо-
ратории идей писателя, которые стало возможным выявить благодаря публикации в 2014 его 
первого неизданного романа.  

Abstract: the article focuses on the history of one unpublished manuscript of R. Gary. It was 
the first novel of the writer. Comprehension of Romain Gary's creativity dragged on in time. In his 
dying note Life and death of Emil Ajar the "empirical" author mentions his first novel Le vin des 
morts as a source constantly giving ideas and subjects. Researchers and biographers of Romain 
Gary should include one more work in the list of his novels when compiling a full bibliography of 
his works. It looks like another trap or draw of Romain Gary's" to outwit" the established rules of 
things again. In our opinion, there appeared new approaches to judgment and understanding of 
"keys" in the writer’s laboratory of ideas due to the publication of the first unpublished in 2014. 
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Самым значительным событием среди публикаций Ромена Гари можно 
без преувеличения считать издание в 2014 году одной из неопубликованных 
рукописей Ромена Гари [1]. Речь идёт о первом романе писателя Le vin des 
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morts (Вино мёртвых или Вино мертвецов). Надо отметить, это единственный 
роман, подписанный настоящим именем писателя Romain Kacew (Ромен Касев). 
Издательство Gallimard (Галлимар) постаралось приурочить это событие 
к столетию со дня рождения писателя 8 мая. Франция вновь заговорила 
о выдающемся французском романисте XX века Ромене Гари, который 35 лет 
тому назад после самоубийства 2 декабря 1980 года перевернул литературный 
пейзаж Франции своей литературной мистификацией. В предсмертной записке 
Жизнь и смерть Эмиля Ажара «эмпирический» автор о своём первом романе 
Le vin des morts дважды упоминает как об источнике, который постоянно при-
носил идеи и темы. Обладатель двух гонкуровских премий за Корни неба 
и Жизнь впереди Ромен Гари считал свой первый роман одним из своих лучших 
произведений. В истории литературы уже случалось такое, когда потерянная 
рукопись или неизданное произведение, не получившее признание и одобрение 
издателей при жизни писателя, публикуется после смерти. Можно вспомнить 
похожие истории с неизданными рукописями романа Париж в XX веке Жюля 
Верна, романом Шевалье де Сент-Эрмин Александра Дюма, неизвестными 
рассказами Шарлотты Бронте и её брата Бренуэлла, первым романом Жоржа 
Перека Кондотьер.  

Теперь, когда роман вышел в свет и явился публике, он может пролить 
новый свет на всё литературное творчество писателя. Биографы Ромена Гари 
никогда не ссылались на этот роман, хотя сам Р. Гари упоминал о нём часто, 
давая ключ к пониманию своей литературной мистификации с Эмилем Ажа-
ром. У этого произведения всегда было своё продолжение, менялось только 
название, пока замысел автора не обрёл больший размах. Так, в Псевдо, рас-
кручивая цепочки, связанные с литературной мистификацией, Ромен Гари со-
чиняет биографию своему родственнику Полю Павловичу с неврозами 
и психозами, чтобы отвлечь внимание критики и публики от настоящего писа-
теля. По этому поводу он ликует: «Мне наконец удалось написать роман 
о страхе. Я мечтал о нём ещё в двадцать лет, когда писал Le vin des morts» [2, 
с.10]. Первая книга о страхе и панике молодого человека перед жизнью была 
так дорога Ромену Гари, что он повсюду брал её с собой и «прошёл с её стра-
ницами сквозь войны, моря и континенты» [2, с.4]. Его друзья Франсуа Бонди 
и Рене Ажид через сорок лет узнают в Псевдо два отрывка, которые Ромен чи-
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тал им в своей студенческой комнате на улице Роллен в 1936 году. Свою лите-
ратурную мистификацию Ромен Гари объясняет в психологическом контексте 
и судит о своём тогдашнем ослеплении без снисхождения и горечи: «Я не лю-
бил открываться. Особенно я испытывал ностальгию по молодости, дебюту, 
первой книге и началу» [2, с.8]. Такой искушённый писатель, как Ромен Гари, 
то и дело заманивает своих читателей на крючок, только теперь у него нет воз-
можности покритиковать за их доверчивость. «Открытость» Ромена Гари в по-
смертной исповеди Жизнь и смерть Эмиля Ажара означает скорее всего спо-
собность ещё раз «перехитрить» заведённый порядок вещей. Именно в этом 
уникальность писателя и актуальность забытой неопубликован-ной книги. 

Что же касается исследователей и биографов Ромена Гари, то им придёт-
ся включить ещё одно произведение в список его романов при составлении 
полной библиографии его работ. Словно ещё одна ловушка или розыгрыш Ро-
мена Гари для всех его критиков и исследователей. О нём написано уже немало 
на разных языках и во многих странах. Если и существует некая константная 
проблема, связывающая в единый смысловой узел литературную мистифика-
цию, переводы автобиографических и художествен-ных произведений, то, это, 
скорее всего, проблема интерпретации, бесконечного процесса, совершающего-
ся между художественным текстом и его исследователем-интерпретатором. Ро-
мен Гари не принадлежит к французской литературной традиции, его система 
ценностей созвучна духу нашей эпохи и близка русской аудитории. В психоло-
гическом ключе можно трактовать и национальный характер как героев произ-
ведения, так и менталитет самого писателя. Характер этой специфики показан в 
работе исследователей нашего университета на материале романа Ромена Гари 
Леди Л. [3, с.55-60]. Русский нигилизм и оппозиция по отношению ко всему 
проявились и в творчестве писателя. Cвоей мистификацией Ромен Гари посяг-
нул на устоявшиеся каноны французской критики. Сегодня во Франции Ромена 
Гари воспринимают как гениального писателя, а в России он является одним из 
самых издаваемых и продаваемых иностранных авторов. Многие произведения 
переводились на профессиональном уровне по нескольку раз. Наиболее попу-
лярные романы: La promesse de l’aube (Обещание на рассвете, пер. 
Е.Погожевой 1993 г. и второй перевод этого же романа Обещание на заре 2006 
г. пер. Л.Ефимова); La vie devant soi (Жизнь впереди, пер. В.Орлова 1988 г. 
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И Вся жизнь впереди Л.Цывьяна 2000 г.). А новая книга ознаменует собой но-
вый этап в работе исследователей, переводчиков, литературоведов и лингви-
стов. Процесс постижения смыслов в творчестве Ромена Гари растянулся во 
времени. Через 35 лет, после смерти писателя, вдруг всплыла забытая рукопись. 
Не удивительно, что книга Le vin des morts представлена самим автором всего 
лишь как юношеское произведение со всеми свойственными ему недостатками. 
Он с лёгкостью и иронией описывает в автобиографическом романе La 
promesse de l’aube об отказе издателя Робера Деноэля, который, интересуясь от-
зывами читателей, передал рукопись Мари Бонапарт, известному психоанали-
тику и ученице Фрейда. Отказ был бесповоротным, что Р. Гари не делал более 
попыток предлагать свой роман. Известна реакция на письмо с отказом, осо-
бенно ему льстил психоаналитический трактат на двадцати страницах, содер-
жащий аргументы и критические замечания княгини, объясняющие этот отказ: 
«Всё было довольно ясно. Я одержим комплексом кастрации, фекальным ком-
плексом, склонностями к некрофилии и не знаю, какими ещё извращениями, за 
исключением Эдипова комплекса, до сих пор не знаю почему» [4, с.890]. Само 
письмо не сохранилось, но в воспоминаниях Гари под иронией замаскирована 
горечь об отказе. Тем бы и ограничилось исследование по Гари-Ажару, если бы 
после неудачных попыток опубликовать роман Гари не отдал рукопись в залог 
своей любви своей подруге Кристель Сэдерлунд, которая лишь в 1992 году вы-
ставила рукопись на аукцион, где её приобрёл Филипп Брено, известный фран-
цузский антрополог, психотерапевт, сексопатолог, руководитель Международ-
ного центра по проблемам пары, автор многчисленных исследований, посвя-
щённых любви и сексу. Для публикации романа Le vin des morts потребовалось 
разрешение сына Ромена Гари и Джин Себерг Диего. Он не возражал против 
публикации, к тому же сам опубликовал в 2009 году в издательстве Галлимар 
автобиографический роман «S, или Надежда на жизнь», печальную историю 
родителях, которые покончили жизнь самоубийством, оставив шестнадцати-
летнего Диего наедине с вечным отчаяньем и тоской по родителям. Чтобы вы-
жить он общается с духами отца и матери. После смерти отца были наркотики, 
антидепрессанты, психические расстройства. Герой книги выкарабкается бла-
годаря любви к русской девушке. Перенести психологическую травму Диего 
помогла женская преданность. По мнению Филиппа Брено, Ромен Гари на зака-
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те своей жизни стремился вернуться к изначальному Роману Касеву. Это 
и было одной из причин его депрессии, окончившейся самоубийством. На наш 
взгляд, Ромен Гари боялся старости и не хотел стареть. О старости его послед-
ний роман Страхи царя Соломона. Поэтому самоубийство Ромена Гари нахо-
дится в тесной связи с неврастенией. К тому же супружеские измены, политика 
ФБР, смерть новорожденного ребёнка, развод с Джин Себерг, её трагическая 
смерть, вдовство и одиночество привели к отчаянному решению. Тоска, уны-
ние, разочарование, утрата смысла писательской деятельности, психологиче-
ская дисгармония разорвали все узы, соединяющие его с обществом и жизнью. 
О смысле писательской деятельности он говорил незадолго до смерти на встре-
че с журналистом канадского радио. В 2014 году в издательстве Галлимар 
в одно время с публикацией первого романа Le vin des morts Ромена Гари, 
написанного им в 1937 году, выпустят вторую книгу Le sens de ma vie: Entretien 
(Смысл моей жизни: Интервью) [5].  

У рукописи своя композиция, она состоит из нескольких частей на по-
желтевшей от времени 331 странице. Многие фрагменты фантасмагоричного 
Вина мёртвых впоследствии вошли в книги Ромена Гари Тюльпан, Европейское 
воспитание, Большая раздевалка, Корни неба, Пожиратели звёзд и в книги 
Большой ласкун, Жизнь впереди, Псевдо, написанные под псевдонимом Эмиль 
Ажар. Заглавие романа Вино мёртвых метафорично и представляет основную 
идею: вино развязывает язык и раскрепощает сознание, а смерть становится от-
ветом на жизненные вопросы. Безумие, шизофрения, полная свобода на линг-
вистическом уровне выражаются частой повторяемостью и используются 
в других романах Ромена Гари и Эмиля Ажара: un rat piaula, un chat miaula 
[1, p. 80, 128, 201, 206]. Эта фраза появится позже в Тюльпане: кот мурчит, 
крыса пищит [6, с.51].  

 Метафора мёртвых и живых или жизни и смерти – одни из основных 
лейтмотивов романа. Главный герой по имени Тюльпан попадает в подземелье. 
В поисках выхода из этого мрачного тоннеля он понимает, что мир мертвых 
ничем не отличается от мира живых. Его окружают страшные и гротескные 
персонажи: три сводни с загробного дома терпимости; полицейские, которые 
избивают обвиняемого, чтобы сделать его "трехцветным"; садисты Джим и Джо 
играют с головами Пьеро и Коломбины; старый фронтовик, признавшийся 
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в том, что уступил свое место немцу в могиле Неизвестного солдата; монах 
умоляет заменить его и взять на хранение Святой Грааль. Управляет этим ми-
ром лицемеров пьяный и грубый бог. И мертвым, и живым присущи одни и те 
же слабости и пороки, во власти которых находится " человеческая душа". 
Построение речи персонажей художественного текста основывается на есте-
ственном языке. В тексте много повторов. Из уст Тюльпана 10 раз звучит одна 
фраза: Моя жена сдавала комнату одному типу… В тексте много фамильяр-
ных и жаргонных слов: сajoler, grosses coilles, une catin, bander, un bécot, une 
chatte au vent. Как видно, анализ первого романа Ромена Гари Вино мёртвых 
представляет собой ценный и показательный источник семантической и линг-
востилистической информации.  
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